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1. FUNDAMENTACIÓN

Concebimos la teoría de la traducción o la traducción como disciplina, como la materia que debe
dar cuenta del proceso de trasvase de unas ideas expresadas en una lengua de partida a una
lengua distinta de llegada, cada una con un sistema expresivo propio e integrada en un sistema
cultural específico. La terminología juega un papel relevante en esta instancia al menos por tres
motivos:

 

2. porque es un punto clave en este tipo de textos, ya que los elementos que concentran con
mayor densidad el conocimiento especializado son los términos;

 

3. porque la calidad de una traducción especializada, en lo que concierne a la terminología,
requiere el uso de terminología (y no de paráfrasis) como recurso habitual, adecuada al nivel de
especialización del texto y real (es decir, que corresponda a los usos efectivos que hacen de ella
sus usuarios naturales –los especialistas);

 

4. porque, concebida la traducción como un proceso que constituye el objeto científico de la
traductología, la terminología es una pieza para explicar este proceso ya que, en caso de no
tomarla en consideración, difícilmente se podría dar cuenta de cómo los especialistas tienen el
conocimiento almacenado y cómo lo transmiten los traductores cuando hacen de intermediarios
en la comunicación entre especialistas.

 

 

Con el fin de proporcionar al alumnado los medios necesarios para enfrentar dicho desafío, el
cumplimento de los objetivos de la materia incluye la realización de actividades asignadas
mediante el espacio virtual, y cuya finalidad comprende:

 

▪ ofrecer un aula para que su alumnado lo consulte como un recurso complementario de otros
materiales ya existentes de la asignatura como son los manuales, apuntes, libros de ejercicios
como soporte de la actividad que se desarrolla en el contexto del aula; pero, al mismo tiempo,
enriquecerla con algunos de los aspectos de los otros tipos de aula ya que el fin primero de la
educación a distancia es precisamente el de superar problemas educativos en general y de la
capacitación en las organizaciones en particular; y

 

▪ ofrecer a su alumnado material informativo de lectura obligatoria y opcional como
complemento de la teoría incluida en el manual de cátedra e incluir, bajo la supervisión del
profesor, materiales de la modalidad a distancia tales como foros, chats, correo electrónico, por
medio de los cuales el alumno podrá trabajar en su casa, en los tiempos que le sean favorables.

 



 

2. OBJETIVOS

1.1. GENERALES. AL TERMINAR EL CURSO EL ALUMNO ESTARÁ EN CONDICIONES
DE:

 

● Adquirir nociones fundamentales en Terminología y Documentación;

 

● Comparar la terminología bilingüe;

 

● Iniciar la investigación terminológica y el manejo de bases de datos.

 

 

1.2. ESPECÍFICOS: AL TERMINAR EL CURSO EL ALUMNO ESTARÁ EN
CONDICIONES DE:

 

● Analizar la función de la Terminología en el proceso de comunicación;

 

● Descubrir que existen en español alternativas de denominación válidas para las nuevas
realidades de otras culturas;

 

● Usar la ficha terminológica informatizada;

 

● Comprobar que una buena documentación es indispensable para el trabajo terminológico;

 

● Desarrollar una base de datos terminológica en el marco del proyecto con OMPI
(Organización Mundial de la Propiedad Intelectual).

 

3. CONTENIDOS

MÓDULO I

Conceptualización sobre la Terminología. Teoría General de la Terminología (TGT). Teoría
Comunicativa de la terminología (TCT). La situación en Terminología. Etapas de la



Terminología en el siglo XX y comienzos del XXI. Presentación general del trabajo
terminológico informatizado.

 

MÓDULO II

Características de los lenguajes especializados. Relación con la lengua general. Sinonimia:
verdaderos y falsos sinónimos. Cuasisinomia. Sinonimia terminológica. Neologismos: modelos
de formación. Formación Indirecta: extensión semántica; cambio de categoría gramatical;
préstamos. Formación Directa: derivación; composición. Patrones de formación de términos.

 

MÓDULO III

La investigación puntual monolingüe: el sentido del término. El término que corresponde a la
noción. Verificación del término. La investigación terminológica puntual bilingüe: el equivalente.
Investigación temática: etapas. Análisis terminológico: determinación de las unidades
terminológicas. Análisis contextual: identificación de la noción, contexto, descriptores, tipos de
contextos. Sistema de conceptos. Relaciones. Confección del mapa conceptual del proyecto de
colaboración terminológica con OMPI.

 

MÓDULO IV

Terminología bilingüe o multilingüe. Confección de la ficha para el proyecto que incluye los
siguientes dominios: campo, subcampo, término, definición, contexto, marca gramatical,
equivalente, sinónimos, variaciones. La definición terminológica: tipos de definición.
Construcción de las definiciones. Programas informáticos: Multiterm o similar.

 

TEMÁTICA DE INVESTIGACIÓN TERMINOLÓGICA 2022:

Aeronáutica.

Los temas son asignados por OMPI todos los años desde 2018, en el mes de julio; a saber:

2018: Química Verde

2019: Sistemas de riego en Agricultura

2020: Túneles en Ingeniería Civil

2021: Industria Cárnica

2022: Aeronáutica

 

4. METODOLOGÍA DE TRABAJO

Se presentará una metodología de investigación terminológica que permitirá posteriormente su
aplicación en otras materias de traducción, y que consistirá en:



 

2.2. Distinguir términos de nivel funcional y de nivel conceptual (nocional).

 

2.3. Comparar nociones.

 

2.4. Rastrear un término desde la perspectiva terminológica, en la medida de lo posible, con
textos paralelos.

 

2.5. Resolver problemas de terminología puntual y por campos semánticos.

 

2.6. Aplicar el método de análisis contextual a textos en lengua especializada.

 

2.7. Llevar a cabo el análisis terminológico de un texto.

 

2.8. Elaborar sistemas de conceptos.

 

2.9. Definir un término basándose en sus componentes principales en la lengua extranjera y en
español.

 

2.10. Volcar los datos obtenidos en la ficha informatizada.

 

Asimismo, los alumnos deberán completar la práctica en el “Aula Virtual” como Espacio
Simbólico en el que se produce una relación distinta entre los participantes en un proceso de
enseñanza/aprendizaje que, para interactuar entre sí y acceder a la información relevante, utiliza
prioritariamente este sistema de comunicación mediada por la computadora. Con las actividades
seleccionadas se intenta reforzar y enriquecer los contenidos incluidos en el programa.

 

Al igual que en los años anteriores, se continuará trabajando de forma conjunta con la OMPI
(Organización Mundial de Propiedad Intelectual) con el fin de elaborar una base de datos en la
cual se asienten todas las etapas del trabajo terminológico.

 

5. MODALIDAD DE EVALUACIÓN



Requisitos de Cátedra

Esta cátedra no pondrá cupo para los alumnos que estén en condiciones de cursar la

asignatura en calidad de ALUMNOS PROMOCIONALES.

No obstante ello, cada comisión se reserva el derecho de otorgar la promoción sin examen

en caso de no contar con asistentes.

 

1. PROMOCIÓN SIN EXAMEN FINAL

A. Alumnos promocionales:

Los alumnos deberán rendir y aprobar 2 (dos) trabajos prácticos de manera individual o grupal.
Deberán también rendir y aprobar 1 (uno) Examen Parcial integrador. La nota final será el
promedio que se obtenga de sumar la nota del parcial más el promedio de los trabajos prácticos
y deberá ser de 7 (siete) como mínimo. Las instancias teórica y práctica de la evaluación parcial
serán, en cada una, eliminatorias. Al ser esta una asignatura cuatrimestral, el examen parcial
deberá ser aprobado con una nota mínima de 7 (siete). En caso de obtener una calificación
inferior a 7 (siete) el alumno deberá rendir un examen recuperatorio. Los alumnos promocionales
deberán cumplir con el porcentaje mínimo de asistencia (80 %).

 

B. Alumnos Regulares

Los alumnos deberán rendir un examen parcial integrador (que deberán aprobar con 4 [cuatro]
como mínimo). Deberán, también, rendir un examen final escrito, siendo cada instancia que se
determine para el examen, eliminatoria.

 

C. Alumnos Libres

El examen final será escrito, siendo cada instancia que se determine para el examen,
eliminatoria. Se les asignará un tema adicional al del examen de alumnos regulares.

 

D. Alumnos Internacionales

La modalidad de evaluación prevista para estos estudiantes será la misma que la correspondiente
a los Alumnos Promocionales y Regulares de esta materia cuatrimestral.

 

Recuperatorio

Los alumnos promocionales podrán recuperar un Práctico y el Examen Parcial por ausencia,
aplazo o para elevar el promedio.

Los alumnos regulares podrán recuperar el Examen Parcial por ausencia o aplazo.



NOTA: LOS ERRORES ELEMENTALES, TANTO EN LENGUA INGLESA COMO EN
LENGUA ESPAÑOLA, SERÁN DECISIVOS PARA LA CALIFICACIÓN DEFINITIVA DE
CADA INSTANCIA DE EVALUACIÓN.

 

6. CRITERIOS DE EVALUACIÓN

La Cátedra ha adoptado los siguientes criterios de evaluación:

 Los errores elementales tanto en lengua inglesa como en lengua española serán decisivos para
la calificación final.

 Cuando el alumno no apruebe una de las partes del examen final o del parcial asignados
durante el cursado de la asignatura, no se aprobarán las partes restantes.

 En la corrección de las evaluaciones, la Cátedra toma en cuenta, con especial atención, la
rigurosidad de los estándares terminológicos aplicados, errores de distorsión de sentido en el TO
o errores gramaticales que afecten el sentido en el TM; errores de sintaxis; errores de estilo;
errores de ortografía.
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8.3. ELECTRÓNICA

Diccionarios monolingües y bilingües, glosarios, bases de datos terminológicos y otras fuentes
relevantes de información disponibles en línea sugeridos por la cátedra (ver Aula Virtual).

Publicaciones especializadas, a saber, Meta, Babel, Terminómetro, Terminology, The Translator.

Foros virtuales de discusión, incluyendo Termilat. Tradumática.
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